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Resolucija Evropskega parlamenta o človekovih pravicah v Iranu, zlasti primerih  
Sakineh Mohamadi Aštiani in Zahre Bahrami

Evropski parlament,

– ob upoštevanju svojih prejšnjih resolucij o Iranu, zlasti tistih o človekovih pravicah,

– ob upoštevanju PDEU in ustav držav članic EU,

– ob upoštevanju izjave visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko 
Catherine Ashton z dne 6. julija 2010 o bližajočih se usmrtitvah v Iranu,

– ob upoštevanju odprtega pisma z dne 7. julija 2010, naslovljenega na iransko vlado, o 
primeru Sakineh Mohamadi Aštiani, objavljenega v The Times, ki ga je podpisal tudi 
predsednik Buzek, 

– ob upoštevanju skupne izjave Čezatlantskega dialoga zakonodajalcev iz junija 2010 o 
človekovih pravicah v Iranu, 

– ob upoštevanju primera Zahre Bahrami, nizozemsko-iranske državljanke, zaprte v samici 
v zaporu Evin že več kot osem mesecev, 

– ob upoštevanju primera Sakineh Mohamadi Aštiani, ki ji grozi smrtna kazen zaradi 
domnevnega prešuštva in čaka na usmrtitev od leta 2006, 

– ob upoštevanju izjave predsednika Buzeka z dne 11. avgusta 2010 o obsodbi sedmih 
verskih voditeljev skupnosti Baha'i v Iranu na 20 let zapora,

– ob upoštevanju izjave svojega predsednika z dne 9. oktobra 2009, ki je ponovil zavezanost 
Parlamenta odpravi smrtne kazni po vsem svetu,

– ob upoštevanju poročila generalnega sekretarja Združenih narodov z dne 23. septembra 
2009 o stanju človekovih pravic v Islamski republiki Iran,

– ob upoštevanju resolucije generalne skupščine Združenih narodov 62/149 z dne 
18. decembra 2007 in 63/168 z dne 18. decembra 2008 o moratoriju na izvajanje smrtne 
kazni,

– ob upoštevanju Mednarodnega pakta o državljanskih in političnih pravicah, 
Mednarodnega pakta o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah, Konvencije o odpravi 
vseh oblik rasne diskriminacije in Konvencije o otrokovih pravicah, katerih vseh 
podpisnica je Iran,

– ob upoštevanju Dunajske konvencije o diplomatskih in konzularnih odnosih iz leta 1963,

– ob upoštevanju člena 110(2) svojega poslovnika,
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A. ker se v Iranu razmere na področju osnovnih človekovih pravic še naprej slabšajo,

B. ker je Evropski parlament zlasti zaskrbljen zaradi primerov Sakineh Mohamadi Aštiani in 
Zahre Bahrami; 

C. ker Sakineh Mohamadi Aštiani, ženska iransko-azerbajdžanske narodnosti, čaka na 
usmrtitev od leta 2006,

D. ker je njen sporni primer postal mednarodno znan leta 2010, potem ko je bila domnevno 
obsojena zaradi kaznivega dejanja prešuštva ter obsojena na usmrtitev s kamenjanjem,

E. ker je bila usmrtitev s kamenjanjem ponovno uvedena leta 1979 v času iranske islamske 
revolucije, ker se šteje za barbarsko in ker je zadnja obstoječa mučilna metoda usmrtitve,

F. ker strokovnjaki menijo, da je bilo od leta 1979 po obsodbah iranskega pravosodnega 
sistema 200 do 300 žensk usmrčenih s kamenjanjem,

G. ker se usmrtitev s kamenjanjem izvaja tudi v Nigeriji, Sudanu, Somaliji, Saudski Arabiji 
in Afganistanu,

H. ker je bila kampanja njenih dveh otrok uspešna in je preprečila usmrtitev Mohamadi 
Aštiani julija 2010, vendar ni spremenila njene obsodbe na smrt,

I. ker je bila Zahri Bahrami, 45-letni nizozemsko-iranski državljanki odvzeta prostost med 
demonstracijami na dan ašura 27. decembra 2009 in je zaprta v samici v zaporu Evin že 
več kot osem mesecev ter nima pravice do obiskov, 

J. ker iranske oblasti niso dovolile, da bi nizozemske oblasti nudile Zahri Bahrami 
konzularno pomoč ter niso zagotovile nobenih informacij o njenem počutju,  

K. ker imajo države članice EU ustavno odgovornost zagotoviti blaginjo svojih državljanov, 

L. ker vlade držav članic EU skušajo vzpostaviti stik s svojimi državljani v tujih zaporih ne 
glede na storjena kazniva dejanja,

M. ker imajo številni evropski državljani dvojno državljanstvo, od katerih je eno iransko,

N. ker Iran ne priznava evropskega državljanstva poleg iranskega državljanstva,

O. ker je glavna obtožba proti Zahri Bahrami, da je delovala proti nacionalni varnosti Irana; 
ker za zastopanje njenega primera ni bil določen noben odvetnik,

P. ker v prvih mesecih njenega priprtja njeni družini ni bila dana na voljo nobena informacija 
v zvezi s tem primerom,

Q. ker sta bili obe, Sakineh Mohamadi Aštiani in Zahra Bahrami, verjetno spolno 
nadlegovani in fizično ter psihično mučeni med dolgotrajnimi zasliševanji; ker so 
preiskovalci obveščevalnih služb poskušali prisiliti zapornici v lažna priznanja in dajanje 
televizijskih pogovorov za javnost,
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R. ker je še naprej vsesplošno prisotno kršenje temeljnih človekovih pravic v obliki mučenja 
in slabega ravnanja z zaporniki, odrekanja spanja, zapiranja v samico, tajnega pripora, 
izvajanja krutih, nečloveških in ponižujočih kazni, fizičnih zlorab, vključno s spolnim 
nasiljem, ter nekaznovanja predstavnikov državne oblasti,

S. ker so obsodbe predstavnikov vere Baha'i pretresljivo znamenje in izjemno razočaranje za 
vse, ki so upali v izboljšanje položaja človekovih pravic v Iranu,

T. ker obstajajo veliki dvomi glede pravičnosti in preglednosti sodnega postopka,

U. ker se stopnjuje nasilno fizično, ekonomsko, politično, pravno in socialno zatiranje 
političnih nasprotnikov, zagovornikov človekovih pravic, novinarjev, avtorjev spletnih 
dnevnikov, učiteljev, intelektualcev, akademikov, homoseksualcev, žensk, študentov, 
sindikalistov in pripadnikov verskih, etničnih in jezikovnih manjšin,

V. ker je vedno več omejitev svobode tiska in izražanja, o čemer pričajo število novinarjev in 
avtorjev spletnih dnevnikov, aretiranih po volitvah, sistemska blokada spletnih medijev in 
informacijskih virov, motenje satelitskega oddajanja ter zaseg potnih listov nekaterih 
uglednih iranskih novinarjev,

W. ker so bili ljudje, obtoženi kaznivih dejanj, povezani s politično opozicijo v Iranu, iransko 
sodstvo pa je ljudi v politični opoziciji povezalo s kaznivimi dejanji, da bi tako enačili 
politično opozicijo s kaznivimi dejanji, 

X. ker mednarodna skupnost zaradi popolne izolacije države ne more preveriti spoštovanja 
človekovih pravic osumljencev, uporabe pravičnega sojenja in dostopa do odvetnika,

Y. ker je iranska vlada priprla številne odvetnike, ki delujejo na področju človekovih pravic, 
med njimi so Nasrin Sotoudeh, Mohamed Ali Dadkah, Mohamed Oliayifard, Mohamed 
Seifzadeh in Mohamed Mostafei, ki je bil prisiljen pobegniti iz države, ko je zastopal 
Sakineh Aštiani,  

Z. ker se zlorabljajo davčni zakoni, da bi preprečili odvetnikom, ki delujejo na področju 
človekovih pravic, opravljanje njihovega dela,

1. izreka priznanje vsem tistim Irancem in Irankam, ki se borijo za zaščito temeljnih 
svoboščin, spoštovanje svojih človekovih pravic in demokratičnih načel ter želijo živeti v 
družbi brez zatiranja in zastraševanja;

2. poziva iransko vlado, naj ponovno obravnava primera Aštiani in Bahrami, jima pravično 
sodi v skladu z mednarodnimi standardi ter omogoči dostop do odvetnika in konzularne 
pomoči;

3. poziva iransko vlado, naj takoj uveljavi zakonodajo, ki prepoveduje kamenjanje in druge 
oblike smrtne kazni, udarce z bičem ali zaporno kazen za obsojene "prešuštva" ali drugih 
kaznivih dejanj, ter naj ponovno uvede moratorij na usmrtitve, kot pozivata resoluciji 
generalne skupščine Združenih narodov 62/149 in 63/168;

4. poziva iranske oblasti, naj pravno in dejansko odpravijo vse oblike mučenja in drugega 
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krutega, nečloveškega in ponižujočega ravnanja ali kaznovanja ter naj uveljavijo pravico 
do sodnega postopka in odpravijo nekaznovanost v primerih kršitev človekovih pravic;

5. globoko obžaluje pomanjkanje pravičnosti in preglednosti sodnega postopka ter poziva 
iranske oblasti, naj zagotovijo pravičen in odprt pritožbeni postopek;

6. poziva predstavnike EU in visokega predstavnika, naj se ponovno vključijo v dialog o 
človekovih pravicah z Iranom;

7. naroči svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje visoki predstavnici Unije za 
zunanje zadeve in varnostno politiko, vladam in parlamentom držav članic, generalnemu 
sekretarju ZN, svetu ZN za človekove pravice ter vladi in parlamentu Islamske republike 
Iran.


